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KACQ GmbH + Co. KG, Industriastrada 18, 74912 Kirchardy
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MAGNA PT S.P.A.
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200.9.0696.60
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#crit. Leg concifions gindralas e
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Geschilisfiihrar: Diol.-Wirt.Ina. IFH) Johannas Helmich. Diol-ina Richard Onabarth  USE.Jd..Nr. DE 145 801743 * Finanzami Heilbronn, Staunr-Nr. 65214/75000



1-15 und 21 +22 auszufillen unter der Verantwortung des Absenders.

To be completed on the senders own responsibility 1-15 including 21 +22.

1-15, fovabba 21422 rovatokat a felad® tolli ki a sajdtfelelisségére.
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MAGANVALLALKOZOK NEMZETL FUVAROZO IPARTESTULETE - NiT Hungary HU 1108 Budapest,

Ujhegyi Gt 3/A-5. Tel.: (+36 1) 264-5040; Fax: (+36 1) 264-5045

www.nit.hu; e-mail; nit@nit.hu
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